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Hvatanica II
By H. W. Bauey

HE present notes were suggested by the publication? of the Glossary
to the texts contained in the Khotanese MS. designated E by
the late Professor E. Leumann.

The Glossary has been awaited eagerly. Professor Ernst Leumann’s
work, as one of the pioneers in the study of the unknown languages
of Central Asia, has already been warmly recognized. And to his son,
Professor Manu Leumann, we owe the edition of the Glossary, and of
the two previous parts containing the text and translation. In all
three parts we find the same exact work.

There is much in the Glossary which will need testing. This is
perhaps partly due to the author’s emphasis on Indian connections
to the partial neglect of Iranian. Secondly to the undeveloped
stage to which Khotanese phonology had been brought, so that, for
example, the participle malsta- is assigned to a verbal base malys-,
although under rrasta- the regular st had been recognized ; but also
in the forms of Indian loanwords. At times it is doubtful if Leumann
could himself have been satisfied with his own interpretations. But
this should not hide from us his energetic and earnest devotion to
a difficult study. His results will in large measure remain secure.

One practice should be at once referred to, a practice which will,
it is feared, disturb the reader, that of constantly abandoning the
manuscript reading. Happily the manuscript readings can always be
discovered, for it is far more important, for example, to have the reading
andvatta 147, in view of its connections with the place Anuta, than to
have the uninteresting Prakrit form *Anavatatta.

A great service would have been rendered to the reader, had it been
possible to indicate which meanings were based upon parallel texts,
which were due to contextual conjecture, and which were due to
etymologies. Each reader must in the present form of the Glossary
search for the evidence himself.

One misconception in regard to the script in Heft 2, p. 356, should
be noticed. Leumann referred to the in der Kursive orthographisch zu
h umgestaltetes y in der Ligatur ys. However, in the cursive the y of s

1 E. Leumann, Das Nordarische (sakische) Lehrgedicht des Buddhismus, aus dem
Nachlass herausgegeben von Manw Leumann, 3. (letztes) Heft, 1936.
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70 H. W. BAILEY—

is quite distinct from the cursive 4 and represents a natural cursive
development of y in this group ys. There is no substitution of 4. The
misconception has arisen from judging the sign from the stand-
point of the non-cursive.

For the users of the Glossary, who will not all be specialists of
Khotanese, it seems desirable to indicate briefly where later discoveries
and unpublished texts have brought clearer understanding: firstly,
among the unexplained words (the translation at times has inter-
pretations missing in the Glossary), secondly, words wrongly or
uncertainly explained, and, thirdly, etymologies.

I. UnexprLaiNep WorDS

ahdna, 22, used of catching the wind, probably Instr. sing. to aka-,
Skt. pasa. hinahdinae 25 may contain the same aka-.

dce ‘ water-bird ’; acs, Skt. jalapaksin, hamsa.

uysma ‘ clay ’, Skt. mrttika.

.aukald, probably braukald. Ina text containing references to parts of
the body, the right braukald is mentioned before a reference to the
left eye: brau- << *brava-, cf. Mid. Pers. brik, Av. brvat-, Skt.
bhri. Below brausdra.

karassa, cf. haskye ksa $wya khu $iga & va svidd, @ mwrahija kardsd © six
tusks white like conch or milk or kardsa of pearl .

ggdlserar, loc. sing. with -7, to gesara- ‘ neck ’, Skt. griva.

tcampha  distraction (?)°, bitcampha ‘ overcome (?)’, cf. natciphaka-
‘subduing ’, base tcamph-, Olran. skamb-, Mid.Pers. $kaft
‘ astonishing, harsh’, Pali chambhin, Bud.Skt. chambin ¢ stupefied’.

tcana ‘ wrinkle °, Skt. valz.

durna- ¢ bow ’, dina, duiie, Skt. dhanus.

da © pain, distress (?) ’, cf. yswra diva, Skt. hrdroga.

pamjusta © finger-ring *, paguste, Skt. angulimudra.

pahvya- ‘ stopped’, to pakej-, pikis-, Tib. hgags-par hgyur-ba, pihe-
jamma, Skt. sandharana, pte. pahv. [BSOS viil 131 pihisamme is
out of place.]

puaca, fem. to puata- ‘ cool’, cf. drata: fem. draca, Skt. cancala.

brausara-: cf. tcimmajam acham va brausira vina jimda ‘in eye-
diseases it takes away pains of the brausara (eyelid ?)°, Skt.
paricaksusabhya(h).

bikaja : cf. bukaji pusa tsias, unexplained.

rramja- ‘ shore’, in the story of the shipwrecked merchants.

b

hoka : cf. u vemja haukam hiyai pira © sons of the . .. women ’.
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HVATANICA II 71

holaiii Konow, Suvarnabhasa, uholafid ¢ elsewhere °.

The words khavi, ggiiysnd, griske, cambule, tcamjsa, ttaja, patirahva,
pyada, bajvarra, brhafia, ysambasta, rrvmd (21%), strdéha, haussu (147)
were explained in BSOS viii 117 ff.

II. IncorrEcT OR UNCERTAIN MEANINGS

arvho 252, cf. arihe 1st sing., parallel to hambrike < 1 share ’.

*astita-, estitu ‘ firm, strong’, as esavana.

aska- © deer’.

ahusite ‘ he sweated ’, cf. ahdsani- < make sweat’, Tib. dugs byas-pa.
Quoted in the Glossary as @hu and site. To ahvamid.

uysgana-: aysgana-rivye, Skt. grdhra-ripa.

uysgdrnu 6%1: cf. (official document) u pyada dtca uysgindte mire
Sau dva hedd. Konow, Saka Studies, iysgindie [uys- is later
replaced by ays- iys-, éys-], to Inf. ggardite, Tib. fio ¢ buy >, BSOS
viil 925 girye, pte. ggdrite, Tib. fios-nas. So also ggindd 3 Sg.,
ggdrdtatd 147, It belongs with Mid. Pers. yrin-, xrit, NPers.
xar-, xarid, Sogd. yryn-, yryt-  buy’, hence *yrnati > Khotan
ggandd.

kaysarkulna :  xii app. p. 355. Read possibly: pharsata ysambasti
parste pide hamisa-puraki ysarkulna © The official Ysambasta,
associated with his sons, of ! the Golden Family, ordered to write ’.
Here pharsata beside pharsava, pharsavata is the title pharsa,
pharssa, in Tib. script phar(a)sa. For ysarkula (= Skt. suvarna-
gotra), see F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents,
vol. i, 151 ff. The ysar- could be ysarra- ‘ gold’, as in ysarragina-
‘of golden hue’, in an early or late Khotan compound. But
more probably hamtsa purakd ysarkulna ¢ with his son Ysarkula’
(? cf. -kula in Mihirakula); -na used as in gyastd balysina.
The ¢ of the conjectured kdysar- would make one suspicious of
a connection with xaisap, Tib. ke-sar, ge-sar, Chr. Sogd. qysrkn,
since in dinara- we have -7-, Armen. denar, Skt. dinara, and also
the final vowel of hamtsa-piira.

kuys-, kus- ‘ seek’ (not ‘ protect’), kusemdte, Skt. parimargana. So
the context requires 61°: ttramu kusafii hajui hvamnde si balysafis
salavi kho ju arwvo kasiti achdnai ce bissi acha jindd © this word
of the Buddha must be sought out by the wise man, as a sick man
seeks a medicine which cures all ills *.

kiysa-, used of a bow : kuysye duiie mamiiamdiam ‘ like a bent bow °.

1 -na in this sense would be conjectural.
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72 H. W. BAILEY—

kira- © crooked, bent’: kard gesard Tib. mjim-pa yo-ba, ‘ crooked
neck’, hence kav- (BSOS VII 703), Mid. Pers. kor °blind’,
< *kaura-. So also Tedesco, ZII 4. 101.

ksarma ¢ shame’ 254, cf. F. W. Thomas, loc. cit., p. 67.

ksustd © serum’.

ggaysa- ‘ reed ’.

ggarkka- ‘ heavy > to OlIran. *garu, Mid. Pers. gardn, Sogd. yrn.

99dr-, see uysgirnu.

ggu- < *uvi frequently.

ggumalsta, pres. gamaly- << *vi-mard-.

ggulna 87 ‘molasses ’: giila Skt. guda. o0dd vittarki kho ya suttina
hvida batu kussald vittarkd kho ya ggulna hvidd bitu, ¢ evil doubt
is as when one eats poison with vinegar, favourable doubt is as
when one eats poison with molasses’. suttd, Skt. $ukia- ‘ vinegar’,
attested in Iranian by Paradéi sité  sour’, Western dialects as
Kagai sutd  vinegar’. OlIran. *suyta- may have influenced the
loan-word here. galye ‘ ball’, Tib. ril-lu, is elsewhere attested.

jeh-, gyasta- * cleanse, heal ’.

drataa- Skt. cancala [BSOS viii 122 ‘languid’ rendering rgod-pa is
wrong].

drinaa- ‘healthy’, not ‘rich’, Tib. nad med-pa Skt. svastha, drogya.
To Av. drva-, Sogd. Srwtt-.

nahune ‘ nails’, Mid. Pers., NPers. n@yun. Not snd- > nah-: Khotan
ysn- << sm- as ysnana-, haysndata, so also Av. snata-, hazasngm
gen. pl. of hazamhan- ‘robber’, Mid. Pers. §n- in §navisn
¢ swimming ’, NPers. $ina, Sogd. sn’y- ‘ wash ’. Sogd. nyn.

nimana- ‘ regret’, Sogd. nmn-.

pamgs-, pte. pamdta-, ‘ put on,” the usual Iranian word *pati-mauk-,
Mid. Pers. patmoxt, Sogd. ptmwyt-, with -u- lost in secondary
syncope, as in drsta-. So pamaha- << *pati-muyba- [not as BSOS
viii 132 *-mauy$a] with -@h- as in pahe- ‘fifth’, Av. puyda-,
probably also wimiha- << *vi-muyba-, stréha-, strika- © stiff’
< *straxbfa-, agvaha-  indigestion’ << *a-vi-payfa-.

parvacha 27 belongs with parvaste ‘is ripened’ < *pari-pak-, cf.
pachdre to pak-.

pale ‘ banners’, Prakr. padaa (Skt. pataka).

palvala 25%3: Chinese version ‘ Pahlava’ (Przyluski, La légende de
Pempereur.Agoka, p. 400).

paramgga- 2419° ° decrease’, paramga-, Tib. hbri, with verbal forms
paramjs-, pares-.
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parajs- ‘ hold firm’, so also parajsye jsa, Skt. asrayad.

phara 6 may be phara, Skt. ghata, * pot.’

pharsavata a title, see kiysarkulna above.

pharra-, Sogd. farn, BSOS viii 914.

batha- ¢ armour’, confirmed by the Chinese version (Przyluski, loc.
cit., p. 401).

beittd 618 : samu kho hambuvu beittd harbissy dchai juye ; with 616 tramu
manamdu kho hvamndi hambitdé hambadi ysina cvi ye dlwa
nitcana wmdi samvi ttamdu hamdargya. Confusion of ysé ‘ pus’
with ysuyafiv ‘ taste > obscured both these passages. Beside ysi,
hambita-, hambiva- must be connected with Oss. dmbuyun ‘ to
rot’, Mid. Pers. hambisitan, putak, NPers. anbisidan, pusidan
‘to rot’, Av. Skt. pav-. In medical texts passim jek- is used for
“heal’, hence beittd rather from band- ‘bind’. So render:
618 ¢ just as when he binds up the fester, all his disease is removed’ ;
66 ‘ ag when for a man, the fester full of pus, if he has ointments
outside it, is no more than a hamargya (—?—)’.

biysman-  urine ’.

byarru 687 < 10,000 °, Av. baévar-, here treated as a verbal form under
byis-. Besides the phrases in BSOS viii 121, note also: tcause
kula pirma hastusa laksa byari hauda ysari hastase. The corre-
sponding episode of the Mahavastu iii 114 mentions the
Sakiyamandala.

brem- * weep ’. The story of Asita 2523 ff. is well known : at sight of the
child Asita wept. It is the asitam tv asru-pariplutaksam of
Buddhacaritai 62 (ed. Johnston). Mid. Pers. bram- ‘ weep .
In the Samghata-siitra brem- corresponds to Tibetan mnu
“weep .

brorcu, brokye, braukyd, broci. No parallel version has yet been noted,
but it is probably to be connected with brord, Skt. bhakta-, Tib.
yi-ran-ba (‘ glad’), and with puror- ‘ to remove’. The -r- of
brorcu is then original.

murdsa- ‘ peacock .

mraha- ‘ pearl ’: mardhe, Skt. mukia@, Tib. mu-tig, has nothing to do
with marakata- (Gr. oudpaydos, NPers. zumurrud, Tib. mar-
gad, ete.) ‘ emerald ’, but may represent a form of papyapirys,
Mid. Parth. mrg>ryd, Mid. Pers. mwrw ryt, NPers. murvarid.

ysardfie 21°. dtce pastate ysarufie tcalce jahe. With yseruna, yserina
< *zari-gauna-, yseruna tiumgara °fresh (= green) ginger’.
Mid. Pers. zargon, NPers. zaryan.
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ysua-: ysu, Tib. rnag ‘pus’. 9% ysi biysma ksuStu  pus, urine,
serum ’.

ysuyafii ‘ taste’, Suvarnabhasa 24 r 2 loc. pl. ysvyaiuvo.

-ranga : jataranga- 8%, assaramgga 14°2. maharamgga- 256%7 = ‘athléte ’,
Chinese version (Przyluski loc. cit., p. 401). raga- ‘side, river-
bank ’ is different.

rdfi- 611 probably read ggumerdaiidte. Caus. to *vi-mar-. Cf. patimar-
‘ oppose .

rraa-: rray virg ‘ upon the rraa-’ not ‘in’, hence probably to Sogd.,
Mid. Pers. ray ‘ plain’.

rriysai sb. ¢ trembling ’. ysira riysai, Skt. hrdroga, hrllasa.

rrusa- ‘ barley ’.

rritva- < intestines ’, instr. pl. rrut@m jsa, cf. also krrimga-rivar, Skt.
guda. Olran. *rauta-.

rravasa, Sogd. rwps-, NPers. rabah (not to be interpreted from a
hypothetical translation of Khotan rrava-), Gr. addmné, ete.

$akauna- 2533 © Saka’, as in the Chinese version (Przyluski, loc. cit.,
p. 400).

$$umbdka-, cf. in a medical text dva $@mba used in measuring water.

samgga- ‘ stone ’, Tib. rdehu, distinct from $$amgga- © sankha ’.

siya-, Skt. hamsa, at every occurrence.

suraa-, Skt. $uct  clean ’.

syiita ‘ orphanéd’, as Konow, Saka Studies. Cf. Mid. Parth. sywg,
syywy.

hamggedd belongs to hamggdr-, as bedd to bar-.

hambirsta-, habirsta- < united °, pte. to hambrih- (not to vard-  grow ’).

hambita-, see above beittd.

haysindi 2321 ssaddo tvisse haysindi © they ruin faith’. haysamiid,
Tib. byas ‘ make’. To Av. haz-  to force’, Skt. sah-.

haysga-: 161 haysqu. haysg-ustana Skt. upasarga, @ydsa © trouble .
haysga-mata-, Tib. bsam-pa ° thought’. Possibly haysga-
< *hazaka-, cf. Av. hazah-, Skt. sahas- ¢ violence ’.

halerau, Skt. haritakz.

hitanaa- ‘ red’, Tib. dmar-po, Skt. aruna.

hiryana 23%°, cf. later Awramfié ‘ condition’, dry, w as haryasa-,
hirasa- ‘ black ’.

huraa- 21% 2316 Tib. brla © thigh °.

hulga- ‘ soft’, later hauga-, < *rduka-.

headasta- 25%% Tib. version ¢ with both hands’ (Thomas, loc. cit.,
p- 68), Chinese  tenant & la main’ (Przyluski, loc. cit., p. 407).
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III. Tue MorReE DispuTaBLE MATTER oF ETYMOLOGIES

agvaha- *a-vi-paya- to gvach- ‘ digest’.

alysanaa- Skt. kumdara, Tib. géon-nu. Attempts to explain this word
have started from the secondary meaning of  prince’. As an
epithet of Manjusri it represents kumdarabhita-  youth’. Hence
probably not connected with OIran. arg- ‘ be worth ’, where the
guttural was difficult, but rather with Khotan aysdau  young’,
Skt. bala, Tib. byis-pa : aysdau < *arzdavan-.

avachauda ¢ unhindered’ *a-pati-séafta-, Av. paiti-séapti-.

assuda possibly to sarr- or ksir- or perhaps rather assuda- © tearful ’ to
OlIran. *asru- as kimjuda- ‘ bleeding > [-uda cf. BSOS viii 927].

ariyamata requires a verbal base ariy-.

aspata- ‘ refuge’, not Prakr. aspada-, as shown by -@- in the second
syllable.

ahira ‘ashes’, Ro%ani afer ‘ashes’ < *afirya- Morgenstierne
NT. 5, 47. Sogd. »§kw.

thivia- ‘not one’s own’ Konow NT. 7, 14, as tharstd, aharsti
‘ regularly °.

ulagand-, ulatand- possibly kan- ‘ dig’, as second component.

ustana with st as Av. ustdna, Mid. Pers. (learned word) ustan (cf,
Mid. Ind. (Adoka) ustanam). Hence u§-tdna- tension of the
ud’ = ‘ vitality .

dtea not << *udakyad, since uda- > 4- (as in @ra Av. udara), and the
suffix must then be voiced. But *apak-, Munji yowga ‘ water’, ete.,
Oss. awgd * glass, flask ",

kadara, d < rt, not Indian.

ksada not *k3arita- since ysidaa- ¢ yellow > < *zaritaka shows umlaut,
but OlIran. *ysarta-, to Mid. Pers. aBsart, NPers. afsurd ‘ press’.
So pada- < *parta-.

ksiyare with pte. ksita- to Olran. *ysi-, Skt. ksaya-, etc.

ksundaa- (u replaced by d in later ksamdas), Munji s¢dy- (Morgenstierne,
Indo-Iranian Frontier Languages, i, p. 37), $fiy, §foy (Zarubin,
Iran i 168) << *fsuyani-, cf. ks in ksarma-  shame ’, Av. fiarama-.

khan- rather kan- as in naskanda, OPers. Av: kan-.

khidha < *ydaxa-, as Sogd. yy- (*x@x), Mid. Pers. yiyx Ay
Yasna 65, 4.

ggadaa- ‘ throat’ (?), then to gart- “ turn’, cf. NPers. gardan ‘ neck ’.
But cf. u hainai gada hvasti baysgi thauracaihi $au ¢ and one red
. . . -beaten thick cloth (?)’.
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ggumdce << *vi-matak-.

ggagno kamgo 212, possibly to be read *ggisno (s and g¢ differ only by
one short stroke), if one ought not to have §#, as adj. to ggaysna-
‘deer’ (Mid. Pers. gavazn, etc.), since the ajina ‘ deer-skin’ is
known in Buddhist texts, Mahavyutpatti (Sakaki no. 6994) Tib.
g-yan-géi ham lpags-pa.

gin- Av. fya-, Skt. jinati, but ysin- Av. zya-, Skt. jinate.

ttoman- with -7-, but tcesman < *¢ad¥man-, and rriman-, Mid. Pers.
réman, hence *tuyman- > *tayman > ttiman-.

1218 frequently, Skt. tejas.

thatau not *sthitakam nor *taytakam (Konow) since axt > i 7y, but
possibly *Gan- : *0a- = tan-: ta-, as *Gap- (in -thuta-) = tap-
“burn’. Suyni fawam, Chorasm. -,U.

nagstos- cf. nastausai, Skt. $osa.

nidaw < *niddga-, since -d- does not replace -t-, cf. dau * fire ’.

nuva, more probably *ni-pad- OPers. nipadiy.

nu-vat- not so, but nu-vad- Av. Mid. Pers. ni-pad- ‘ lie down’, Sogd.
npyd- caus.

nydrr- < *ni-varn-. Olran. -twa-, -aiwa- > Khotan -ya-, cf. byarrd,
Av. bacvar-.

nyullte < *ni-vart-.

pa-, not from fra-, which became ha-.

pa-jit- not so, but pa-jid-, pte. pajista- to Olran. *gad-, jad- ‘ beg’,
with @ as in fcds- OIran. *¢as-.

pa-jut-, not so, but pa-jud- ‘ cover’ to gund- ‘ cover’. Sogd. >y w8.

paramgsd, not Prakrit. It occurs in other contexts.

paraha, not Prakrit (pardrtha- is attested in Khotanese), but to the
verb pareh-.

parysa, probably parysa ¢ servant ’.

paséa- to Av. spa, Sogd. sp’y-, OPers. frasah-, as nissa-. Or Sogd. psy.

patt-, cf. Mid. Pers. pattitan ‘ to endure ’.

pir, probably *pati-kar-, hence of both °painting’ and ° writing’,
BSOS viii 935.

pisa-, probably ‘teaching’ < *pati-daisa-.

pisaa- * teacher ’ < *pati-daisaka- BSOS viii 935.

puvata- ‘cool’ < *pati-vata- ‘blown upon’, cf. aysdim- (older
*uysdam-) ‘ to cool’. Fem. povdca.

pedete, not to *piday. Skt. pida is Khotan pila.

pyamg < *pati-vang-. byamgga-, byamjamata- (Tib. phra-mahe chig
‘slander ’) << *abi- or wvi- wvang-, cf. vamjammayyaw instr. pl.,
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Tib. rcod-pa ‘ dispute ’. Hence to *vang- in Balo&l gwanjag ‘ to
call’, gwank ‘ call’, Mid. Pers. vang, NPers. bang ‘ voice, sound ’.

pyita, possibly *pati-vag-, to Balodl gwajag ¢ pull out ’, OPers. avajam
‘I pulled out ’.

pyaura-, pryaura- ‘ cloud’ << *pari-abra-. So Sogd. prypk ¢ cloud’
< *pari-abraka (-ia- > €, then written -'y-) with dissimilatory
loss of the second 7, as of the first in Khotanese.

phassa, phassa, both uncertain.

baravirfii ‘ pregnant’ < *bara-pubra- with -vir- as in bdswdrassal,
biswir-, baswrr-.

barnaa- < *brnaka, as NPers. burr- “ cut’ << *brn-.

balysuiiaviysas, an Iranian word is to be sought in -viysai.

bay-, not *vasay, but vad- the usual Iranian word for ‘lead ’.

bahij-, an Iranian word must be sought.

bikvya- pte., rather than Av. vahyah- with Konow, cf. pahiya-  stopped ’
to pres. pahej-.

bissonda, possibly *abi or *vi- ySam-, cf. Pastd zyamal ‘ endure’. Then
also y$am- in nisem-.

byih-, evidently not *wvi-yith-, possibly *vi-vad-.

mamth-: man@-, mant- is attested elsewhere in Iranian: Pa3td k§e-
mandal ‘ knead’, Paradl menth- ‘rub’, Oss. zmdnt’tn ©stir’,
Av. mant-. Hence probably Iranian here.

malys- in ni-malys-, but malsta- < *mard. The pres. to ggumdlsta
< *vi-mard- 1s gamaly- with secondary palatalization in later
Khotanese, cf. pdiskalindi, piskelyame.

maula, not Prakr. maiila (Skt. makuta), but Skt. mauli-, Pali mols.

ysdin-, ysita-, Av. zya-, OPers. dya-, Skt. jenati, not hinoti.

rrimd, see ttiman-.

rrus- not so, but to Olran. rauk-.

rrima- ‘oil’, is the well-known OlIran. *raugna-, Av. raoyna-, Sogd.
Mid. Pers. royn, NPers. royan, Gazl ran, Yayn. ruy‘n.

vamiuda- < -mgpé-ta-, pumuda-. Fpati-mri-ta, as vada- < vri-te
 wrought .

vahiys- << Olran. *ava-yaiz-, Mid. Pers. vikéz- © remove ’.

vamiha < *vi-muybfa as pamiha- < *pati-muyx0a (see pamys-) (assimi-
lated to Prakr. vimukkha ?).

$$dra- to Sogd. Syr. Parth. Syr.

sata- in meaning only to sarb- ‘rise’, in form to Parth. Sogd. san-
‘mount ’, Waxi san- : sat-, Yayn. san- ¢ rise’.

sardva- ‘ lion’, to Sogd. §ryw-, Mid. Pers. §yr, NPers. Ser.
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sira-, not to Av. srira, since $r > Khotan ss. Cf. rather Mid. Pers.
sayr (sér), NPers. sir ‘ satiated ’.

hamgrita- to hamggalj, as haspaly-, haspriya-, and hamdriya-, darjs-.

hamgris- as hamthris-. [Iran. grab- had pte. *grb-td-, Balodi gipta,
NPers. gurift, and *grb- before suffix in Av. garafs-.]

hamgroutta- << *ham-grabita- (2).

haththa- < *hafya, certainly not *hor(a)-sthd-, which is found as
hirstaya-.

hamthuta- to pathuta-. Chorasmian -,\.

hana- ‘ blind’> < OIran. *anda-: the meaning of Olran. *hana-
‘old’ is quite different. Sogd. ’nt.

hambrausta-, not *sampravista- which cannot explain -au-, but probably
to -rauys- in parauwysard.

hamura- ‘ forgetting > << *framars- ‘ forget’, cf. NPers. faramas.

hivia- ¢ one’s own ’, OIran. *hvarpadya, Mid. Pers. x’eBas, Pasto ypul,

humjinaa- < bleeding ’, adj. to a secondary form with -ka [ny > iy, 7.
not > nj].

hotd- << *fravata, Armen. havat, with vat, Av. fra-, aipi-vat-, Skt. api-vat.

haur- < *fra-bar-, OPers. fra-bar- ‘ offer, give ’.

Many other points need further elucidation. We are, however,
fortunate in having this valuable instrument for the further study
of Khotanese. It is particularly useful to have a complete Index
verborum of this text, in which the language is ¢ Classical’ in com-
parison with the later texts.
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